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AoBnog 11

H Zvpgovia ueta?;v e Kvngumng Anuoygauag xat Tng Anuoxgartieg e Kovfog
yio iy Epmoguxn Noavtihia, mov Gvu(pmva pe 10 AgBgo 169.1 tov Xuvrdypatog,
ouvoporoyrifnxe otig 16 Maiov 2000, votepa and Andpaat Tov Yovgyxov Toufoviiov
ne Ag. 51.553 xai nuegopnvio 12 Angthv 2000, dmpooreveror oty Enionuny Egnueeida
g Anpoxpatiog evpgove pe tig dratdEetg Tov Agboov 169.3 tov Tuvrdypatog.

AGREEMENT
" BETWEEN
THE GOVERNNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA
ON MERCHANT SHIPPING

«

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the
Republic of Cuba hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two
countries and to intensify their economic relations;

Aiming to develop and promote cooperation between the Republic of Cyprus
and the Republic of Cuba in the field of merchant shipping on a mutually
advantageous basis in accordance with their respective needs and objectives
for economic development;

tHave agreed as follows:

Article 1
Cooperalion
The Contracting Parties agree to cooperate on the basis of equal rights,

mutual benefil and the principle of freedom of navigation in order o deveiop
the maritime relations between the Republic of Cyprus and the Republic of

Cuba.
Article 2
Compeient Auvthorilie:
(1) The matiers r2ferring lo the implementation of the present Agraeny:

will be deall with by the © v.n')ntem authorities of i o Contraciing Partie s

The competent author Hhes are:

In the case of the Republic of Cyprus, the Minmty of Cormmunications ol
VWorks
I the case of thez Republic of Cuba. the Ministry of Transporiaiion

(2) In case any of the competent authoritics menticned n this Aricls s
changad, the name of the new authority will be noufied to the other
Contracting Party through diplomatic channeis.
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Article 3

Definitions
For the purpose of the present Agréement:

(a) The term "vessel of the Contracting Parties" shall mean any merchant
vessel registered in the territory of either Contracting Party and flying the
national flag in accordance with its laws and regulations. It shall also mean
any vessel used on a time charter basis or fully managed by a shipping
enterprise of either Contracting Party flying a flag acceptable by either
Contracting Party.

This definition does not include warships, auxiliary warships, fishing vessels,
vessels used for performing state duties, vessels used for marine research
programs, vessels performing hydrographic surveys and any other vessel
used for non-commercial purposes.

(b) The term "crew” shall mean all persons, including the master, actually
employed under contract for duties on board a vessel during a voyage and
included in the crew list.

(c) The term “shipping enterprise of a Contracting Party” shall mean an
enterprise, operating vessels, registered and operating under the laws and
regulations and having its registered office in the territory of either Contracting
Party.

(d) The term “poris of the Contracling Parties” shall maan seaporis,
including roadsteads. | territory of either Contracting Party which are
approved and open o \ernational shipping.

Article 4

Coopeiation in Transport

(1) The Contrz g
€ thew ¢
participation of v«

Botwzan their poris

develop the marntime iransport
vessals  withoui  afinon
third countries 1 ihe

)

poite of eithe Corracling Party which are open to nternabio

(2 The vessais o cach Contracting Doy are entilled fo sat o
feithe :
(e transportation of gnods and passengers.

1) shinping o

0

arprises registered in 5 third country rmay frecly participale
of goods between the terrilories of the ontactng

(3) Shipping ¢
in ihe transporia:s

Parties.

iR

() ‘The Contracting Parties agree o cooperate:
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(N in eliminating any hindrances which fnay hamper the development of
sea trade between their countries;

(i) for the employment, improvement of rconditions of work and for the
welfare of their seamen employed. on each other's vessels.

(5) In conformity with this Article the shipping enterprises of either
Contracting Party may agree to operate-jointly or 'separately line services as
well as to conclude agreements on technical and commercial matters related
to shipping. '

Article 5
International Commitments

The provisions of the present Agreement shall not affect the rights and
obligations stipulated in the relevant international maritime conventions to
which either Contracting Party is a member.

Article 6
Non-discriminatory Measures
Each Contracting Party shall refrain from enforcing discriminatory measures
in international maritime transport which may affect adversely the maritime
inlerests of the other Contracting Party.
. Article 7
National Treatment

(1 Each Contracting Pariy shall afford to vessels of the other Contracting
Party the same treatment as it affords lo ils own vess

els engaged in

inteinational voyages in respect of free access to ports. use of poris for

cerations and

(c) shall not oblige a Contracting Party to extend io vessels of the other
Contracting Party exémplions from cornpulsory pilotage renuyameants granted
s owi

sals,
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Article 8-

Parallel Registration
(1) Vessels of the one Contracting Party may be registered in parallel for a
specified period of time in the other Contracting Party and fly that Party's flag,
provided that the vessel is bareboat chartered by a national of the other
Contracting Party or by a corporation registered therein being qualified to own
a vessel flying its flag. For such registration the approval of the competent
authorities of both Contracting Parties is required and any conditions imposed
must be complied with. The vessel will not be deleted from the register of the
one Contracting Party and its registration will remain valid as regards
ownership and registered mortgages, but its nationality shall be suspended.

(2) In case the national legislation of the one Contracting Party has no
express provisions as to the mode of registration of ships in parallel, this
Contracting Party herewith agrees that its administrative practice shall be
guided by the relevant provisions and requirements of the legislation of the
other Contracting Party.

Article 9
Use of Income and Transfer of Earnings

) Shipping companies of either Contracting Party shall have the right to
use income and other revenue obtained in freely convertible currency within
the territory of the other Contracting Party and deriving from maritime
iransport operations, for the purpose of making payments in the territory of
that Contracting Party. Any surpluses, after settlement of all amounts due
locally, including tax, if any, are remittable abroad.

Members of the crew of vessels of either Contracting Parly are free to
.t their earnings in convertible currency to another country in
rdance with the laws and regulations in force in the country where such a
transfer is made.

Article 10

Tax Exemption
The: freight income from the operation of the vessels of the one Contracting
Paily. in the inlernational seaborne trade, by the organisations, enterprises or
comnanies established in eccordance wilh its nations! legislauon, shali ba tax,
cxampted in the territory of the other Contracting Party.
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'_ Article 11
Comp/iance with National Regu/ations

Vessels of one Contracting Party and of its shipping enterprises shall be
subject to national laws and regulations of the other Contracting Party while in
its territory.

Article 12
Facilitation in Ports

The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their respective
national laws and regulations, all appropriate  measures o reduce
unnecessary delays of vessels in ports and to simplify, as far as possible, the
carrying out of administrative, customs and sanitary formalities applicable in
ports.

Article 13
Recognition of Vessels' Nationality and Documents

(M Each of the Contracting Parties shall recognise the nationality of a
vessel of the other Contracting Party on the basis of the documents on board
that vessel issued by the competent authorities of the other Contracting Party
in accordance with its national laws and regulations.

(2) Vessel's documents on board, including documents in relation to the
lonnage and the crew, issued or recognised by the competent authorities of
one Contracting Party shall be accepted by the competent todies of the other
Contracting Party.

Article 14
Recogunition of ldentily Documents
(N tach of the Contracting Parties shall recognise the identity documents
issued by the competent authorities of the olher Contracting Party to
members of the crew who are nationals of either Contracting Party and shali
grant to the holders of such docurnents the rights provided for in Acticle 15 of
the present Agreement under the conditions stipulated therein.

The identity documents are-

the "Cyprus Seaman's Book” and the Passport issued by the Ministry of
Interior of the Repablic of Cyprus for nationals of the Republic of Cyprus.-

The "Seaman's Passport” for nationals of the Republic of Cuba.
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(2) The provisions of Article 15 of the present Agreement shall be
accordingly applied to any person who is neither a Cypriot nor a Cuban citizen
but holds identity documents corresponding to the provisions of either the
Convention on Facilitation of International Maritime Traffic, 1965 and its
Annex, or the Convention Concerning Seafarers' National Identity Documents
No. 108 of the International Labour Organisation. The readmission of the
bearer of such identity documents to the issuing country is guaranteed.

(3) The provisions of Article 15 of the present Agreement shall apply, to
the extent possible, to any-person who is neither a Cypriot nor a Cuban
citizen and holds an identity document other than that mentioned in paragraph
(2) of this Article.

Article 15
Entry, Transit and Stay of Crew Members in Ports

(h Holders of the seamen's identity documents, specified in Article 14 of
the present Agreement, who are members of the crew, as well as the
members of their families who are on board the same vessel and are included
in the crew list or in the list of passengers, as the case may be, will be allowed
to have temporary shore leave, without visas, as long as the vessel stays in
the port of the other Contracting Party, provided that the master has
submitted the crew list and the list of passengers containing the names of the
crew's members of families, to the appropriate authorities, in accordance with
the laws and regulations in force in that port.

(2) Holders of the seamen's identity documents specified in Article 14 of
the present Agreement, are permitted as passengers of any means of
transport to enter the territory of the other Contracting Parly or to pass
through its territory in transit, whenever they are on the way to their vessel or
Mmoving to another vessel, on the way to the motherland or going for any othar
reason, approved by the authorities of this other Contracting Pariy.

(3) In ali cases specified in paragraph (2) of this Article, authoritics of ihe
relevant Contracting Party shall grant the necessary visas at tha point of entry
with the shorizsi possible delay.

{(4) In case the holder of the seaman's wentity decume: spacifiad in
Article 14 of the present. Agreament, is not a citizen of eiti= Zfottlale
RParly. the visas specified in this Article shall be granted, provided that {he
return to the country which has issucd the szaman's identily document is
quaraniged o ihe holdar,

(5H) tembers of the crew of a vessel of one Contraciing Party whao nood

be hospitalised are permitted o stay for medical treatinent in the ternfory of
the other Contracting Party, in accordance wilh its laws and reaulitions

(3) While landing and rzturning 1o the vessel
above are subject to frontier and cusioms

N2 peisons mentioned

conlioi in foreo in et port,




3;09‘:’ff‘7“

7y Each of the ’Contr:écﬁ:r'\"gj Pames re ;ervéis fﬁ:e ht-

territory to seamen whont' it considers Uhd'éSirable_ﬁ Coen

(8)  The regulations of eritvﬁerw_“()oh’t:raéti_'rjg_’P-arﬁe's: relating to entry, stay and
leaving of persons other than créw ‘members “and" their families are not
affected. R

| Adidleqs |
Technical Cooperation.

The Contracting P_,’ar’[i'es agré}_e"_bt'io render fo eabﬁ oth'evr_, within the available

possibilities, technical assistance in developing merchant fleets including
training of seamen. For this purpose the Contracting Parties shall encourage,
support and facilitate cooperation -between their appropriate  training
institutions and matitime organisations.

{
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Arlicle 17
Employment of Seamen

(1) For the safe manning of the merchant vessels registered in its territory
with qualified personnel, shipowners of a Contracting Party may engage, in
accordance with its relevant laws and regulations, qualified nationals of the
other Contracting Party. The terms of employment of such nationals on
vessels registered in the other Contracting Party's lerritory shall be approved
by the competent authorities of the seamen's country. In this regard each
Contracting Party shall exert its best efforts to ensure that these terms of
employment are adhered to.

(2) Any dispute arising out of the respective employment contract between
a shipowner of one Contracting Party and a seaman of the other Contracting
Party shall be referred for settlement to the exclusive jurisdiction of the
competent Courts or Authorities in the country of the seaman's nationality.

>

Article 18
Marine Casualijes

‘ (1 If & vessel of one Contracting Party sufiers shipwreck, runs aground, is
Cast ashore, or sufiers aiy olher accident in the lerritorial waters of the ciher
Contraciing Party, the vessel and the cargo shall enjoy in the territory of the
latter Party the same benefils and privileges and accept the same liabilities ag
e accorded to a vessel of {hat Party and its cargo. The master {he crewy
and passengars as weli as the vessel itself and its cargo. shall be granted. ot

any tims. help and assisiance io the same extent as in tha case of a national

vessel,

other ariicles roscueg from a
O In paragraph (1) of this

olher laxes of any kind

{2) The cargo, equipment, fittings, siores o
vessel which has suifered an accident referr
Article, shali not be iable to customs d
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impo'seg upon or by ‘rea's,.on .of:._imgoda‘tig_p,; provided . that they. are not
delivered for use or consumption in the territory of the other Contracting Party.

(3) Nothing in the pf,ovisiq_ns .Qf paragraph (2) QAf_Vthis Article shall be
construed so as to preclude the application of the laws and regulations of the
Contracting Parties with regard to the temporary storage of goods.

(4) Nothing in this Article shall prejudice any claim for salvage in respect of
any help or assistance given to a vessel and its cargo.

(5) The competent authorities of one Contracting Party, in whose territory
a vessel of the other Contracting Party has suffered a casualty, as described
in paragraph (1) of this Article, shall immediately notify of the event the
nearest consular representative of the other Contracting Party and conduct an
investigation into the cause of the casualty in accordance with its national
legislation, or provide every possible assistance for carrying out such
investigation.

Article 19
Permanent Representation

Shipping organisations and enterprises of one Contracting Party shall be
entitled to establish permanent representation in the territory of the other
Contracting Party, in accordance with the latter's laws and regulations.

Article 20

Facilitation of Representatives

fzach Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations,
allow authorized government representatives or diplomatic and consular
missions, as well as representatives of shipping enterprises of the other

Contracting Party, to enter its poris and board its vessels, in order to pericmm
duties related io the activities of these vessels and their croews.

Article 21
Closed Ports
Mowithstanding the provisions of the present Agreement, vessels of e

Contracting Parly shall not enter a pori of the other Contracting Party which
has been closed to internztional shipping by the latler Party.
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:‘Arz‘/c/e 22

Jomt Mar/(/me Comm/ssmn

(1) For the purpdse of ensuring the effective implementation of the present
Agreement a Joint Maritime Commission is set up composed of
representatives of the competent authorities of the Contracting Parties and
experts appomted by them.

(2) The Commlssuon shall consider matters of mutual interest in the field of
shipping and deal with any persistent problem which may arise in the course
of the application of the present Agreement.

(3) The Commis_sion is convened at the request of either Contracting
Party. )

Article 23
Settlement of Differences

(1) Any differences in the interpretation and/or application of the present
Agreement will be setlied by means of direct negotiations between the
competent authorities of the Contracting Parties.

(2) In case an agreement is not reached, the differences will be settled
through diplomatic channels.

Article 24
Eniry info Force and Denunciation

{1 The present Agreement shall enter into force thirty days after the
receipt of the later notification signifying the ratification of the Agreement in
accordance with the constitutional procedurss or national laws and
regulations of each Contracting Party.

i) The present Agreement is concluded for an unlimiied period of time
aad it may be denouncad by either Contracling Pany by giving a wri
e:otice of denunciation to the other Contracling Party, through diplomain
channels. The denunciation shall be effective siv {5) monihs after the recaipt
! such notifica lon

/l/t/\ /5‘ 5
Amendmeriis

The Contracting Parties may review the present Agreemani and any alteration
of, or amendment to this Agreement shall be agread upon in wrmnq betweﬂn
thern and shall enter into force in accordance w1 the nrocedur:
Avticle 24
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Done in Nicosia this 16th day of May, 2000 in two originals in the English,
Greek and Spanish languages all texts being equally authentic. In the event o
of any disagreement in interpretation; the __EhgliS_h text shall prevail. ' ki

FOR THE GOVERNMENT OF FOF(R/‘PHE/G’OVE N§
THE REPUBLIC OF CYPRUS THE REPUBLIC QF GUBA



